DS n 
a 4 


+ 4 
Y w 
4 À ji 
fa 4 
a q δυο 
> i i 
t 
(` | V 
I l fi 


TRANSLATIO: 


AND 
HY MNS) 267: 
9 


In the Ree or Sanis 
Language. 


SECOND EDITION. 


Published for the 


FORT BERTHOLD MISSION, 
Elbowoods, No. Dak. 


1905. 


A few passages from the Dible and 
some hymns have been printed in 
this little book for the benefit of the 
hee people at Fort Berthold Indian 
Ageney, N. D. 

We are told to preach the gospel 
to every creature. This is the reason 
for this attempt to have this people, 
though few in number, hear 1n their 
own tongue the wonderful word of 


(xod. 
The work has been done by E. C. 


Hopkins, J. P. Young, U. W. Hoffman, 
R. B. Harrison, C. L. Hall, with the 
help of others of the people, and the 
kind and patient co-operation of the 
Santee, Neb., printing office, under the 
direction of Rev. A. L. Riggs, D. D., 
and Mr. U. R. Lawson. 
C. L. HALL, Editor. 


The Sounds of the Ree Language 
are represented by 





a e 1 ο u—as in German or Dakota; 
these are long and short. 


au, dipthong—with sound of ou in 
out, English. 


ch hk np s s t w—as in the 
Dakota. 


g—like ġ in Dakota.—A sonant or 
hard gutteral. 


r—as in English. 


'—the apostrophy represents a termi- 
nal breathing or aspirate. 


There are some obseure terminal 
half sounds, reduplieations, or con- 
tractions, that can only be correctly 
given by those who have been in the 
habit of hearing them. 
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| JOHN 20: 31. 


Naraituhtos niksite’ninanino 
aeinits$wiuhit Jesus noniu Christ, 
Tnacitak’ nhan’; na Ssinitsswiuhit 


nikukohirana nateiteitu ninahan. 


2 JOHN 3: 16. 


Tnacitak' kahunaeitu nanunapirihun 
nikutiraeit a nhau’ noneri't wenaaku, 
na taku mninits$wiua nikukakirahu- 
nacit, natsu kukohirana  nateiteitu 
kananirawiksu, 


THE LORD'$ PRAYER. 


Neġanu Kunarawakaranawoh. 


Atiag k$inatau anuaskat Sitanu’- 
nunagwaruħtist.  Nikungi nacitawiu 
nohtawesu.  Nikungi nasskawiu iu- 
susanu tnhunas ninu'naua anuaskat. 
Tiwensakun ciku sku’takuhu isatau. 
Na ninatnina'napiranimosie Skusu- 
ħtanaciruwatu, nikunu'naua niniku- 
nuna'napiraninosikaroku wititsuħta- 
naciruwatu na anuwekunuat. Hku- 
rakiranitku nikananunahiwara naku- 
wo, natsu skulta'nanoanu nikana- 
nu'naw1ue. 

Nikungi nacitawlu, nataracisu, na 
natakahwiu kananirawiksu. Amen. 


THE TEN COMMANDMENTS. 


Tnacitak’ Nohunu Nohini Kunarau. 


1. Ninatutwiua ciku  nawaruhtiu 
opinu kakagtananist. 

2. Ciku a’nowitikakgewirokuht, na 
kanene$utathuriwitikuht, na kanene- 
Slakawiteriwoht. x 

9. Jehowa natku ciku nanokakegi- 
Sahkuht. 

4. Na taswatakuht ninusakunanua 
tauwsapis wan, teininawarulitist. 

5. Hag na gag sitagawiteriwoht. 
6. Na taku na'nekanenesikotist. 
7. Na taku na’nekanenesunahuna- 

SISL. 

9. Na ciku na'nekanenesitautist. 

9. Na ciku na'nekanenesiwakawe- 
wiroht a an. 

10. Na ciku na'nekanenesunatog- 
woħt a an. 

C. L. H., 1896. 


5 THE BEATITUDES. 


Ninu'nanua wituitsskapateic anino- 
ci niksitinakiwariku, neskout ninara- 
eitawiu nik$ikohena. 

Ninu'nanua naracikut aninoci ni- 
ksitinakiwariku, aninoei  nikukohi- 
nanwakunohinit. 

Ninu'nanua  ni'nanu'kapaewahnu 
aninoci niksitinakiwariku, nhunas a 
miksitenuħt. 

Ninu'nanua natehaku ninakansso 
na ninakstas aninoci niksitinakiwa- 
riku, aninoci nakawacitutinitakanist. 

Ninu'nanua $initakapactirakoe ani- 
noei niksitinakiwariku, aninoei kohi- 
takapacist. 

Ninu'nanua ninsskawirera, aninoe 
niksitinakiwariku, aninoci Tnacitak' 
Sititerist. 

Ninu'nanua  nawiohiku  nakarau 
aninocl niksitinakiwariku, aninoci 
Inacitak' nikukohenakanaa. 

Ninu'nanua natehaku nisapanu ni- 
kutiracit napiraninosiu ninananunu- 
hwi aninoe niksitinakiwariku, nes- 
kout ninaracitawiu niksikoħena ko- 
hiranans. 


6 THE LORD'S SUPPER. 
Matthew 26: 26-30. 

Na nowiti'wawansitit Jesus nowi- 
tenuhkuhit isatau na nowitiwakara- 
nawohitit Tnacitak’ aħkununanħerik 
na nowitenahkapit, na nowite'nawau 
nutnaitahwihu, na nowitiwako: suli- 
ta'nosiku, $uhtapawaa, tnak’ ti tani'- 
tau natu. Hawa nowitikuhwit kosa- 
rik, na nowitiwako: Atiag anuaskat 
wetagkossteri’t, na nowiteciranu na 
nowitiwako: citu Sultacika. Tihe 
ticis nonatiu pateisu nacipirinu nate- 
wawanisu tira, teninuheit a tiranihu 
wit a koħitskħuwitit patcisu, na ni- 
nenaeiruhwat kunenau napiraninosiu. 
Natsu wetatanuna’nait, kanagticika 
isto tihe uinotsanera tsus, ninirawi- 
oci nsakun tateikahi$t nacipirinu anu- 
askat Atiag anunikunaracitawiu. 

Wa na nowitnanokhitit a nowitira- 
nauwsitit, nihnawak! kuwitiwahaa 
Olives. 


7 THE BIRTH OF JESUS. 
Luke 2: 8-14. 

Na anihe ahk’ hunanu nawitihunu- 
wa aricinis Soninenuwanu neku'nans- 
Stahwi hinah. Na Nesanu anuaskat 
kunau waruħtiu nowitenutapisa, na 
Nesanu anuaskat nikunarau hiatawi- 
hu nowititetakakuh, na nansu witin- 
hninua. Na Tnacitak’ kunau waruh- 
tiu nowititnait: Heranino, wa si nass- 
teu kusu tatona'naituhtiwisa, acitanu 
citu nikukohuat. Nsakunu weto'na- 
no Narateiteinoku ninanunitit David, 
nikuti Christ Nesanu. Kohunanesis 
Skohiunah pirau tikak nawinu tikea 
niħawaruħti-neninuna' nanukariws. 
'Wa, na awitarsini hno’sititakerit na- 
waruhtiu nowitiranihu wesoni' tarau 
Tnacitak’ na nowiti! waei; Alto sinisi- 
stkahwihu Tnacitak', na tnhunas na- 
wiohiku na wit a siSinisuhaksswiuhi- 
rutit. 


ὃ THE CRUCIFIXION. 
Matt. 27: 33-50. 


Na nikuwitara' wisa nihnuhhunan- 
han Golgotha, huna-pageisu. 34. Na 
anihe tswat no'sitnicinis iteitu aheika, 
na wititsairanit a kanawitiwiska na- 
kueika. 35. Na anihe no'siti' katans 
naeiSkatariw$ na — no'witnawikwitit 
wewito'ninewihu  nikukonogunuhta- 
wan, anihe nikutira wit a waruhtiu 
nihnuhwak tiksitnitanist: ‘‘Sitikune- 
nawohist hunuhu, na ukawie kunatin 
witikohinewihu nauhik'," nikunowi- 
tiwako. 86. Na nowitiraninut weso- 
nitsstauhwi, 37. Nihnapgawiat natohu 
no’wsithinanino: JESUS JUDA NEŠA- 
NU TIHE NIKUTI, Natsu pitk wsituh- 
a wit a tautu wesoni katos a hawa w1'- 
kauhinina kugianini. 39. Nanihnu- 
nanua wesonitutawo ano'sitithweno- 
hunawanu no’sitnicisapitahaku. 40. 
Na nowiti'waci: 'wa tagwaku akwaru- 
hti atakununhatk na tauwit ihawen a 
isto atakano, uwa ariist nongiu witi- 
Sisticisat, Sulitakaat cira nikungi Tna- 
citak” nhau'. 


41. Na ahkunau hawa nikuwitisa 
wit a waruhtiu nesanu $Soni'tarana na 
nihnuhie nani’ karok na nihniscitawiu 
nowitl’ waci: 42 Ninu’nanua teranitsi- 
ku, noniu witikako'niraa. ’Wa hinoni- 
kunanw Nesanu Israel nanitakaat ari- 
ist, na nesisiwakuninisat. 48 Tnitss- 
wiu Tnacitak’ cira nateiteitanist a ti- 
ni nokunenu, tiracit a tiwako Tnaci- 
tak’ nhau! nikutati. 44, Na wit a 
pitk tautu hawa nikuwitu’nau nowsi- 
titkasarkananu. 45 'Wa tsapis weni- 
tokukhuku nowitikatistatataukt nanu- 
nohiniwan a nowititaukt hnakatista- 
tat. 46. Wa nohiniwan a wenatokt 
na Jesus nahnowitewakhuta na nowl- 
tiwako: kh, El, lema sabacthanei? 
Kutirahaa Tnacitak' kunatin, Tnaci- 
tak’ kunatin, ticenuat wetagkowani t? 
47. Nanikonu'nanu wes&oninetkau no- 
wit?’ waei: Titkgahu Elijah; 48 na awi- 
tarsini ak nowitewikuht nawinsei- 
rik nowitunhuitit nihnacirak tswat, 
anowitisawi patatu aheika. 49. "Wa 
u'nawarilei nowiti'wacl: Nonsuħu ci- 
rato suhunanesis nohuna Elijah niku- 
nekurieist. 50. Na ninonutnanua Jesus 
nawakhuta nowitessukawat. 


0 THE RESURRECTION. 
Matt. 28: 1-8; 16-20. 


1 Sakwaruħiti'kat anunonirateat, na 
ninowenehesastani ninsaknirhan Mary 
Magdalene na Mary neciwin atawikut 
no’Ssituterisat. 2 Wa sina a'nowitu- 
nunaein nassunini; hnaracitahwi a 
nesanu kunau waruhtiu wenenutakaa 
askat, na nowitanut-kanit-sapirawa- 
ni’t, na no’nanucitawitit. 3. Nikuwi- 
tutu wawapsuhu, hnutakoci nikuwi- 
tu'nau hunaci$awatanu: 4. Nikutira- 
elt a nineninhatk nisuħtasstawahwi 
hninanacininhitk, na no’nininukawo- 
tik. 5. Na Tnacitak’ kunau waruhtiu 
nowitnaslhe na no’situ’nait sapat: 
Soherino, tiracita tatunesisu Sitagta- 
hwe Jesus siniskatos. 6. Wekakik ti- 
he tiracit a wetiriwatat, nikuwetunt 
nihnuhwak. NSisiswa sisuħtaeri't ni- 
nus a nesanu. 7. Na anu nesisi'wa 
parunit, Siseninunuhenait nikunaranu 
naitawih weneriwatat nuwenuhkot ; 
'wa si anukunohiat ninihiu Galilee 


anuniksikoħuteri't; Ίνα wesitatann- 
na'nait. 8. Na anunowsitikwiliwa ni- 
nuanisu natsu wewi'sitia ssteuhkusu, 
wesonutnaituhtohuwirat a  naitawih 
nikunaran. 

16. Na nohini na agk' naitawih anu- 
nowitiranat Galilee, Jesus nihnawau- 
Sahk. 17. Na nihe nikuwġititeri't, 
no’sitinawiterat; natsu nikonw nanu 
kana’ninahuninsiku. 18. Na Jesus 
nowitotapisa na nowitutapauwtit, na 
nowitiwako: lnu'nananua naeitawiu 
Sitikurau anuaskat na tnhunas. 19. 
Nikutiracit anisuhtapo, na sisuheniu- 
histo acitanu citu, na pageipanohu 
nikunhunhanu Atiag, na nhaw na 
Nanokaat waruhti; 20. Sisuhenai- 
tahwi nakutan nimu'nohunanua citu 
niwenato'na'nohunau: “wa si kohira- 
nans si'tira ninonirae tuhunas. 


10 PSALM 1. 


1. Wit a niksitinunaħaneriku ka- 
nanirawiteruwanu nawaruhtewirohu, 
na kanauiuneriku ninahatat a napira- 
ninosiu, na kananiwitiku nataru' koci- 
Su. 

2 Na Jehowa kunarohunu nawaka 


hu nikuwenekacis; na kunarohunu 
nohunu newenusakunawans na hinaħ 
ninitsswiua. 

9 Na aninau wit a nikukohutu nae 
nakuhapi ninatsteat teskunit Siniku’- 
hanananau, na niniritikanawioctani 
notaniwara nitawirutit niwawanaħ, na 
scekaraku kanenirsasulit, na ciku ni- 


nutawanulitani atist citu koħutawans- 
tat. 
4. Na wit a kananuniwara nikuka- 


kutui't natsu nikukohutui't haricits- 
kuhu nakutawitit nikukwawawanik. 

0. Nikutiracit a wit a aninoci nika- 
nanuniwara kakiwaunerist a ninino'- 
karoku, na wit a kananinu'tehakiei 
kanenira naku'takahwi nini'wauhti- 
ku wit a ninu’tehakn. 


6. Jehowa wit a niksinenatunu ni- 
nuhtehak nikutnnesisu; natsu ni wit 
à kananu'niwara neninunatat a'no- 
kunoħirahunas. 


|| PSALM 23. 


Aricinis hnuwanuh Jehowa nikuti 
kunatin.  Ciku kakikossowast. Ti- 
kuus ninakatatareuh. Tikusirahat tes- 
kunit ninaeisawiohik. Tikosstanoka- 
atu.  Tikusiraħat ninhatunutehaku, 
tiracit a nununhanera. He inoitiwa- 
nu kagiskat okaasikat ninakawotihu 
kanagtnaninowa nikananunahiwara- 
koe tiracit a wetsi't. Napaht kun- 
ginu na naci$wat kunginu niksita- 
tnu naistirahu. 

Ninatninu'wiua patu’ tagkunaka- 
nunueitaroswahwi.  Cishie tagkupag- 
tatsino, kosarik kunatinu tieissawat- 
wa. Nawansu naherau na nakapa- 
ctirahu sikohikustatataat ninsakuna- 
nua itwanu. Na koħtik Tnacitak' 
ninanunakahwi koħiranans. 


12 PSALM 32. 


l, Taku ciku ninakutan ninunapi- 
raninosie niksitinaciruwatu, na nikan- 
aniranipanana napiraninosiu atist ni- 
kututssu : 

2. Taku wit a ni atist nitssunua, 
ciku nikananinitanu Jehowa nikana- 
nunahiwara, na ciku niwitikananesti- 
pananu. 

3. Pitu wenatkuk a’notikueiskaru- 
twa, ninsakunanua atist kananatku- 
tssua. 

4. Hinah na $akariei$kut tikunswi- 
tit tani'thini. Na patu wenekueina- 
nunuwas inu'naua aweritkut nakura- 
tawas. 

5. Wetatosuhtaitauhwi  ninatnina- 
piraninosie, na kaknanipananu nika- 
natuiahrwara. Tatuħwako: witiko- 
htutahwi nikananunahiwara noniu 
Jehowa; na weneskunaciruhwat na- 
tninapiraninosic, 

6. Nikutiracit ninonu’nanua nawl- 
teriwo nakutwakaranawo ninirawioe 
kohirahunah: cira inonetsutaa nansu 
kakinaħkowisat. 

7. Nikutatninihi nipananuh non- 
eiu. Koħkuroa ni atist kananunas- 
sue. Koħtninaituħtserut naniteik’. 


8. ICohtotwauhtiku, na nisatunua 
nakot  kohtonaitawihu; kohtoteirik 
kohtotwauhtiku. 

9. Kaki nikunagkutua hawaruhti 
ατα hawakaru nikanani’neswauhsu. 
Nakusakatarep na nakuhakarakoe na- 
kuhahtawirau itat kakinakua. 

10 Ninu'nanua napiraninoslu nl- 
ksikoħinana nassukapacisu ; natsu ta- 
ku ninitsswiua Jehowa nikukoħitssu- 
kapacist. 

11 Ninagtakuhtehak naniksisuhka- 
cis Jehowa na Sisulisstehu’, na ninag- 
taks$uhtehak Sultakacis Si$ta'nawa- 


kata. E. C. H. & C. L. H., 1904. 
13 Benediction. 
o SCOPI do 1588 


Jesus Christ nesanu nanunakapa- 
eistirakoc, na Tnacitak’ nanunateu 
nakursainu nikunarau Nanokaat Wa- 
ruhti citu wetagtanisawe. 


14 Baptismal Formula. 


Atiag, Nhau', na Nanokaat-waruhti 
tiwenatatarau tiwenatapagcipanau, 


Ahto sinisistkahwihu Tnacitak ' 
na tnhunas nawiohiku na wit 8 
sisinisuhaksswiuhirutit. 


16 JEHOWA WETATINA. 


Lord, I Come. 
Ord. τι; 8; 

l. Jehowa nonagiu wetatina, 
Ninonagi nunahera, 
Tatiska ahkunaitawawihu 
Kunagi nohunawanu. 


2. Nonagiu sino kakatunesisu, 
Nitinatwanu kakihat, 
Nikutu'nau nakatistatata 
Na kahunanu natwanu. 


3. Nakuratawe kakatunesisu, 
Na eesu ninagu skana 
Notaginiit ninatsiskacisu 
Nagkukosiskawiraw'. 

4. Jesus anu wekukogutwawanu 
Itatawirau ninagu, 
Ato skana ngininahiwarakoc 
Anu uikituhwawanu. 

C. W. Hoffman, 1899. 
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17 The Doxologv. 


Tuneswawisu Tnacitak’. 

Nikutanunakapacist. 

Atistit nesisi$tarao. . 

Wa Sisisaħku ninahan. 
18 


TNAKAHUNANIHATAHWI NIKUTI JESUS. 
“The Light of the World is Jesus." 


1. Kahunaeitu. tuħhunakatistatat, 
Tsu wenihatahwi Jesus, 
Nikuwenu'nau sakunu-karikat 
Wenehatawiha Jesus. 


CHORUS. 
Ninehatahwi sinami SiSa, 
Tini Jesus tikutihatahwi; 
Nahiwarau tikurewatwa; 
Nosuhihatahwi cesu. 


2. Wetatstatataat ninikusirħan, 
Wenehatawiha Jesus, 
Na wesitatwanu nuninehatahwi 
Wenehatawiha Jesus.—Cho. 


Tsu nestakunuwa ninakatistatat, 
Wenehatawiha Jesus. 

Suħtaka Christ Jesus nikunarasis. 
Wenehatawiha Jesus.—Cho. 


C. LH ο R BH: 
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JEHOWA TIKURA. 


Jehovah Mv Keeper. 
Dakota Hymn 133. Dulcimer 11, 8. 
Jehowa tikura nikuriesika 
Wetatatawiro atistit. 
Napiraninosi wewinekukot, 
Nginau nekurieisat. 


Askat tinahunas ninu'nanuci 
Citu tgutanaħawahat, 

Tnakstanukah nanikuskħunacitu, 
Na eitu nesakanunok. 


Nesanu citu taguneswawisu, 
Na citu nessutehakit, 

Tagkunakssuneriku nagtaracis, 
Na nesininakapacist. 


, Christ kakatonuhatkoku ninahan., 
Ninakatistatat tatuhwan, 
Nahunassu wetagkuritariwat, 
Nikukohtawiterlwo. 


Nesanu nakukusistaanuhit, 
Πίο tatotwakaranawo, 
Kananirawiksu tatataraost, 
Jesus nekutkapacistit. 


E. C. Hopkins, Apr., 1899 


20 NIKANANIHATUNIHUN. 


The Narrow Way. 
Dakota Hymn 37. : 


1. Hto kananihatunihun 
Nateiteitu ninihiv’, 
Na wit a kaneniranihu 
Ni wesininatununah. 


2. Na Πίο ninihatunihun 
Hunahasisu ninihiu' 
Tirananis naranihunu 
Ninahatata nara'wo. 


9. Christ kunahatutciteitu, 
Na wit a tiranihuu’ 
Kananiranatu' kawo 
Cesu kohihatukawo. 


4. Nhatunu hunahasisu 
Cesu cestit sku'toanu. 
Ninhatutehaku kubtat 
Tatanuste Skunuhatko. 


o. Hunahasisu  ninihiu? 
Uhauhwistanat a citu, 
Natsu koħkutkapacisti, 
Jesus naniciwesiku’. 


E. C. Hopkins, 1897. 


21  NESANU KUNATAU NESI' WANU. 


“Nearer my God to thee." 


1. Nesanu kunatau 
Nes?’ wanu. 
Ciku naciteu 
Tsu neskutaut. 
Teskunit wetato'k. 
Nesanu kunatau 


Nesi wanu. 


2. Natku anotatuhk 
Tuhkatistatat, 
Kanic natisuhsak' 
Natuhitkas; 
Natotici tirans 
Nesanu kunatau 
Nes wanu. 


3. Neskusatunitauhwi 
Anuneskout; 
Nginanu nawerik 
Sitikutsitit ; 
Neskutkapacisti 
Nesanu kunatau 
Nesl’ wanu. 


4. Nati wata ino 
Tatetarao, 
Ninikuhssunaan 
Na neskutsiċ, 


Bethel ninihiu' 
Nesanu kunatau 
Nes wanu. 


5. Na niks inu’naua 
. [noitikac, 
Sakunu pa saka 
Nikossunas, 
Anuitota askat, 
Nesanu kunatau 


Nesi'wanu.: 
CX IL oe Re Boa 


22 -= NIKUTATI HATUNU.. 
I am tħe way.—John 14: 6. 


l. Taku wit à inoseta 
Tnacitak’ anuaskat, 
Noniu nahau' Jesus 
Nikukohiwisat. 

2. desus Christ nikutiwako: 
Nikutati hatun, 
Ninihiu' narahwanisa, 
Nateiteitu tati. 


3, Taku wit a ninakota 
Kakanipakuhta , 
Tsu kukoħikacis nansisu, 
Kaki '$to nakowsitit. 
E. C. Hopkins, Apr., 1899. 
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JESUS NA NUNAHERA. 


Jesus, The Good. 
Dakota Hymn 6. 


Nesanu ti Nageitaku’ 
Ti nanakunuhwi 

W esitatanutsiswiu, 
Skana tagininatune 
Nikunetuħtapo. 


Jesus skana nikutagi 
Nohuniwarau, 
Wenagkunaitawiha, 
Ninarau waruhtiu 
Nikunaginau. 


Kakirawi nonatiu' 
Na taku nutana. 
Ningiskaa agutana 
Ni nagininahiwara 
Tikunacitea. 


Jesus nikunaginau 
Narataracisu 
Nonatiu Skuhhunau, 
Nikukoħiracit a ni 
Itanutawanu. 

C. W. Hoffman, 1899 


24 NESANU TGU'NE. 
“For thou Lord art good.’’—Ps. 86: 5. 
Dakota Hymn 63. Dort 6, 4. 


l. Atiag nesanu 
Skana tagwaruħti, 
Na nesu'ne. 
Tagininahiwa 
Skusuhtakeriku, 

Na nes$uhwawanu 
Skuhta nana. 


4. Skana tagwaruhti, 
laguneswawisu, 
Na nesu’ne. 
Nikutiracit a 
W esitatarao. 
Skusu'takeriku 
Nonuħtanans. 


3, Ninonu/nanua 
W esinatarao 
Ninu'niwara 
Kogutakeriku 
Kogihatawihu, 
Kanaħiracite 
Koltinaeri't. 
J-wWoung, Mar. 1857 


25 NESANU NAGWARUHTIU. 


My Divine Lord.—John 1: 1, 3, 14. 
Dakota Hymn 107. 


l. Jesus Christ nagwarhtiu; 
Jesus hawa nagu wit 
Taku kana'nerau naan, 
Tsu a'noneteiteitan 
Hawa nagkuteitemau 
ku witonagkapactau 
Natnino'piraninosie 
Nu'nanan hnahunas. 


2, Jesus Christ sonoħtwanuhu, 
Jesus nac so’nakatos, 
Naciteu sonakotik ; 
Nikuwitagsuhu wit 
Kananakuriuh ciku, 
Tsu kukonagtaeinubht 
Ninaroħkotie hiswisa 
Napaku'tu tinhunas 


3. Nanoanisu no'kotu 

Naciskatariws nakot, 

Na konagtohunes hawa 
Kunongiriwatut isto. 

Jesus tagkosist tiracit 
Hawa cesu natasstauhwi : 

Ngiwakahu ninu'nera 
Notatninaituħte. 


4. ‘ini hkosi$u tatiska 

Ahkiu'kawakarok, 

Witikoħteu nongiu. 
Anisinikunw tau, 

Hawa sinikura’ wanu 
Christ Nesanu tginilieit ; 

Natsu nesunakapacist 
Nikutira natsstehun. 


9. Nikunginanokaatu 
Nihe tikutkapacist ; 
Jesus kunginawerhunu : 
Nihe $kusuhtaitauh wi ; 
Aningininatunera 
Nihe kohtiwanuhtans 
Hero! skunusuħtawiut 
Christ Ne$anu nakugis. 


C. Τα H. & R. B. H.: 


26 NATCICITU NA NANOKAAT. 


Life and Soul. 
Dakota Hymu 57. Dunbar. S, M. 


1. Sisa skusuħtano 
Sino itwawanu 
Naraituh waruħtiu 
Narohunu. askat. 


2. 


CHORUS : 
Jesus wetatina, 
A’to tagkosista, 
Nateicitu kunhinau 
Nikukoħtiwanu. 


Nikunotu'nau 
Tani'tau 'tkanu, 
Nitinonatiwawanu 
Ksinsekahunanu, 


Nakotu narau 
Jesus nikukohi 
Nikuritariwatata 
Ninunahiwara. 


Jesus koħikura 
Ninarakacisu, 
Ninarau nakuwawanu 
Nanunihatahwi. 


Jesus sikohtiwa 
Nanunatunera 
Nikananirawikasu 
Nateicitu askat. 


C. W. Hoffman, 1904 


27 JESUS TIKOSIST. 


Jesus Lover of My Soul. 
1. Jesus Tinacitaku', 
Skana tuneswawilsu. 
Sisuhsagku ninahan. 
Koħtakunakapacist. 
Jesus ninonagiu, 
Nonagiu tatwanu. 
Ninonagiu skana 
Tagininakapacist. 


2. Kananunahiwara 
Ninonatirakiei 
Nikunaracitawl 
Nonagiu nagma. 
Nagkunananowana 
Napiraninoslu, 
Nikukonagkunakot, 
Wenagkurananiteik'. 


3. Jesus skana noniu 
Hto tanunakapacist, 
Natu kanenetune 
Na cesu ne$ku'nerrt. 
Ninonagiu Skulita, 
Nonagiu tatwanu. 
Ikuhawisunahas 
Nonagiu kohtiat. 


C. W. Hoffman, 1897 
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KANIC NARATCITCIT. 


hock of Ages. 
kanicis narateiteit 
Nonagiu' skuħtipana. 
Tstoħu patu natskawa, 
Nisinonikħwawiha. 
Nikananatu'nera, 
Tsu kuneskunakiwara. 


Ciku kakatutawan, 
Nohunu nakutawe, 

Na atsuhausawanu 
Iksuhauseiritskawa, 

Natsu kanenctu'ne 
Weneskunanowaa. 


Ciku kakanaista, 
Nesanu noteinihit 
Nonagiu' wetatota, 


Nonagiu' wetatoteri't, 


Aħkunanowaana, 
Jesus kogikurieist. 


Ninikukoti cesu 
Anuaskat kohtiat; 
Christ koħtuteri't cesu 
Ninaro'kawakarok. 

Kanicis narateitelt, 


Nonagiu' skuħtipana. 
E. C. Hopkins, Apr., 


1899. 


SUHTEWAT. 


Look to Christ. 
Dakota Hymn 95. 
l, Jesus Christ skana tu'ne, 
Suheri’t, suħtewat. 
Kogonaitawahwi, 
outeri't ; 
Christ tanunakapacist 
Suberi’t, Suhtewat, 
Skana $uhwaruhtino, 
Sultewat. 

CHORUS. 
Kohonaitawahwi 
Ninakuthunawanu, 
Kohehatukohasat, 

vuħtewat. 


2. O nakanenesunhwe, 
Suheri’t, suħtewat, 

Jesus kohonanoa, 
uteri't; 

Na uhauhstacitean 
Suheri’t, Suhtewat, 

Jesus Christ koheroa, 
ouhtewat.—Cho. 


3. Taguhtawicenoku, 
Suheri’t, Ssubtewat. 
Nesuliwanu teskunit, 
Suhte wat. 
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Jesus Christ wetonasic, 
ouheri't, sulitewat. 

Nawa Sistariwata, 
Sulitewat.—Cho. 


J. P. Young, Feb., 1897. 


NATCITCITU NAERISU. 
Life in Christ. 

Dakota Hymn 54. St. Thomas. 

Nikuwitunahe 

Nakota nineskohat, 

Nateiteitu naerisu 

Ninet waruhtiu. 


Kusuhtaitawi 
Nakuwakaranot, 

O Christ naniciwesiku 
Na skusuħkapacist. 


latiska atata 
Nikunaginatun, 
okususirahat O Jesus 
Ningininohunuce. 


Skana tagwaruhti, 
Kahunacituu, 
Cituu ninonu'nanue 
Taginaniciwest. 

J. P, Young, 1897 


31 JESUS NANICIWESIK'. 
Jesus Savior. 
Tune: “While the days are going by." 
l. Jesus nesanu ksinatau anagkurana- 
niteik', 
Nikuwetiracit a acitanu nagtana, 
Wesitawiteriwo acitanu kunginan. 
Anhiska nikuaħut, siahkowiteriwo. 
CHORUS. 
O Jesus Nesanu 
O Jesus Nesanu 
Nonihina skuħtanau nikuna- 
einateiteit. 
2. Jesus witonagunahatk nikuwetira- 
cit a 
Wetananhunisistehu anagkuranani- 
teik’. 
Ninarakatistata Suhnau nateiteitu. 
Jesus naniciwesik' to skana tagwa- 
ruhti.—Cho. 


3. Jesus naniciwesiku' to skana tag- 
waruhti. 
Tineskohat na tinahunas no’citu- 
nikutagi. 
Nikuwetiracit a wesitawiteriwo, 
Acitanu ninagu wesitawiterl- 


wo.—Cho. 
| J. P. Voung. 1899 


32 NESANU TNAGCITAK'. 
Thou God of Glorious Majesty. 
Dakota. Hymn 60. Meribah C. P. M. 
1. Nesanu tinagcitaku' 

Nonatiu skana skutta. 
Hawinit natwanu, 
Piruh nikunotatutu, 
Naċiteu natwawanu, 
Nikosistaanu. 


IN 


Na nasiskawieikahu 
Ninatunawaweriku 
Tinakahunasa 

Na kanenetitaracis,- 
Na hawa kanenetu'ne, 
Nohunu tataris. 


3. Jesus Skunuhatkawoku 
Ninahu wewititatu. 
Ahto tagwaruhti. 
Nanokaatu waruhti 
Nikiskusiskawikaus, 
Na skuhtaraeisto. 


4. Jesus skana nikunoti 
Ninaranieiwesiku. 
Nanit kohtikacis. 
Niwenikurihunao, 
Nikiha wiscipirinu, 
Narohunsiskaħa. 
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0. Jesus koħtawiteriwo. 
A'to awit tagkosista, 
Narasistehunu. 
Wenagkununatunau 
Askat nakukaisata 
Ninhininakahwi. 
C W. Hoffman, Mar., 1902. 


BARTIMEUS. 
Mark 10: 46. 
Dakota Hymn 118. 
1. O Jesus David nahau’ 
Na Bartimeus tiwako; 
O nginaniciwesiku, 
Cesu kakanewawat. 


2. O Jesus wesitinicik, 

Na wesitstakakuh; 

Na wenunakapaeistit, 
Jesus hnawako noha. 


9. Na witikakuh ninakuh 
Na ciku kakissowa; 

Na citu ninunanuci 
Cesu Christ wenunanuhwa. 


4. Na cesu sinekuhawan’t 
Newako kohirewat ; 
Na parunit nenewatwa:; 
Jesus nekustataat. 
E. C. Hopkins, Aug., 1903. 
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Ill: 


3. 


KOHTITARAO JESUS. 
I Love to Tell the Story. 


Tatininasistehu 

Ninarau askat. 

Jesus nanunahera 

Narasistawahwi 

Nikukohtunaiwat, 

A/to tirawanis, 

Na atist wetatutssu 

Nitiwenatwaka. 

| CHORUS : 
Tatininasistehu 
Jesus nakutarao 
Paku'tu wekunuta 
Jesus tikosista. 


Tatininasistehu 
Nakuratarao, 

A/to nani't tunahe. 
Nikunahatunu 
Skana aħto tunatak 
Na kahunaeitu. 
Nikunonuhtacit a 
Sisinistaniwo. 


Tatininasistehu, 
Cesu ahi’nesis, 
Kananineswawisu 
Naituh waruhti 


Ninarau atistit. 
Jesus niwenawak 
siskuħwakutarao 
Na koħtericisat. 
C. W. Hoffman, Mar.. 19o2. 


WETSI'WANU. 
With the Lord.—2 Cor. à: 8. 


Dakota Hymn 58, Groton. 


1. O Jesus nesanu. 
W etatawiterat, 
Wetatiska asi’ wanu. 
Aħirananisa. 


2. Ninunakanera 
Atiag ninaku' ; 
Kananiratawekoci 
Kananunahiwara. 


3. Atistit koħtiku' 
Atiag ninakw’ ; 
Wetatkacis wenatata 
Ninunahiwara. 


4. Atiag nesanu 
Wetatanustea, 
Tiracit a nateiteitu 
W etatunaeri't. 
_ J. P. Young, 1897 


36 WETATONATKOKU. 
I hear thy welcome voice. 


1. Wetatonatkoku, 
Na wenetiwisa. 
Patu ahkunikarau 
Patu skunlukaro. 


CHORUS. 
Jesus nongiu 
W etatotwisa 
Patu koħkunikaro 
Kunagieirann. 


2. Wekakastaracis, 
— Kobkutaracisto ; 
Skunikarau cituu, 
Hunau ninutu. 


9. Jesus tikutkaga, 

Nawenetonatko. 
Ninongiu tatanuste, 
Nongiu tagkura. 


4. Jesus tikukgisto; 
Tikunsskawirerit. 

Ninikunaitawiha 
Na nikuwenuut. 


E. C. Hopkins, Jan, χοος. 


37 TUNUNAHANE. 


The Precious Name. 


1. Suhta Jesus Christ ninahan 
Witisuhkapaeistit 
Ciku noaħuhawsat 
Atistit kohiwannu. 


CHORUS : 
Tunahe ninahan, 
Kohikacis anuaskat. 
Tunahe ninahan, 
Kohikacis anuaskat. 


2. Suhta Jesus Christ ninalian 
Nikukohotuneri't 
Nikananunahiwara 
kisuħwakaranawo. 


3. O, Jesus tununaħane 
Tanrtau kohikae 
Sahe itakuranosika 
Na nesisitawiro. 


4. Suhawiteriwo J esus. 
Kisuhwakaranawo 

Na kohuteripagkoku 
Ninarate nakota. 


E. C. Hopkins, Sept., 1903. 


38 SUHWAKUNINISAT. 


"Only trust him." 


l. Nikuti Jesus nawak sisa 
Kohtotkapacist 
Nakowieciwataku 
Nikukoħterau. 

CHORUS . 
Jesus suhwakuninisat Sulhawiterat 
Iiwaruhti, Tiwaruħti, Koħericisat. 


2. Jesus naniciwesiku 
Patu nanueisu 
Nacirapirihunicċi 
Wenaciranuha. 


3. Koħtakunananikaro 
Nikukohtonaku 
W enak? hatawitiku 
Wenakusataa. 


4. Na Jesus wenonerika. 
W ewitinarapi. 
Niwenosatunitawiha 
Anu niwenat. 


YA 


Jesus askat wetiwanu, 
Koħtuneswataku 
Nunahera koħtutanu 
kKobtmitawanu. 

C. W. Hoffman, Mar., 1902. 
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JESUS SISUĦAHU. 


Come to Jesus. 


Dakota Hvmn 147. 


. Disuhalhu,disuħabu, Jesus sisuliahu 


Jesus Sisuhahu, sisuħabu cesu. 


. Totkagahu totkagahu totkagahu 


hawa; 
Jesus totkagahu totkagahu cesu. 


Tonuniku' tonuniku? tonunikw’ 
hawa; 
Jesus tonuniku? tonuniku' cesu. 


Koherieist koherieist kohericeist 
hawa; 
Jesus kohericist kohericist cesu. 


. IKohonatko kohonatko kohonatko 


hawa; 
Jesus kohonatko kohonatko cesu. 


, Suhawitert Suhawitert suhawiteri- 


WO; 
Jesus Suhawitert suhawiteriwo. 


. Halleluya, halleluya, halleluya, 


Amen, 
Amen, halleluya, halleluya, Amen. 


E. C. Hopkins, Jan., 1995. 


40 SKUHTIPANA. 


Hide me O my Savior. 


1. Skuhtipana Jesus natu. 
Artist nagu 
Na kohkowieciruwat 
Tosuhiskaerrt. 


CHORUS. 
Skuhtipana 
O, Jesus skuħtipana 
O, Jesus skuhta 
Na kosi wawanu. 


2. Skuhtipana hero, Jesus 
W enikosisuks, 
Na kahunanisanahu 


Nikutikurino. 
3. Skulitipana na koħkura, 
Kohtesstehuu, 


Inoskuwakutarao, 
Nanit koħtikaeis. 
4. Skuhtipana, kosi’ wanu 
Kohkusirahat 
Atiag anuninak’ 
Kohkunekarikut. 


C. W. Hoffman Mar., 1902 


41 SISUHIRIWAT. 


Stand up for Jesus. 


1. Sisuhiriwat, Jesus. 
Gunanis nikuta, 
oisuhtaniwatahu 
Anikunarau' 
Susmahunahatku. 
kogerakiraħat 
Ninatarakapaku 
Nikananunahera. 


2. Sisuħiriwat, Jesus. 
suhwakunawiterat, 
Nikuwetarakiraħ 
Tiwenusakaric. 

Citu nikuanu wit 
Kananakurino. 

Christ kohonakeriku ; 
Suhtataraeiswa. 


3. Sisuħiriwat, Jesus, 
Skana titaracis. 
Witohiteitawia, 
Kakagtataracis. 

Na sisunuhtaniwo 
Nakosiswanisa. 
Kohtakunakatkoku, 
Kohtakuranau. 


4. bisuhiriwat, Jesus, 
Kakiracenubta 
Wenagunocitata 
Nikananunahera. 
Tiwenusakariei 
Wetirawiowahit 
Christ nikuticitawi, 
Kahunacitun. 


Mason W. Jones, Dec., 1903 


42 
WITISUHSISTA NA SWAKARANAWO. 
Watch and Pray.—Matt. 13: 33. 
Dakota Hymn 49. 

Na witisuħsista ; 
Napiraninosl, 

Na wit a tiranihuu 
Sikohotsistohas. 


“Witisuhsista na 
Kiswakaranawo.’’ 
Na nonsusa kunananis 
Ghrist koħotkapacist. 
Kanesunocitat 
N‘tasu kisuhkuhit 
Pagkoku mosikuħit 
Kunohirawikat. 
E. C. Hopkins, Oct., 19o3 


43 JESUS CHRIST NGININAHERA. 


Dakota Hymn 108.  Ellesdie 8. τ. 


1. Jesus Christ ngininahera, 

kananirawikasu 

Nasstehunu tagkurau ; 
Nikuwetatanustest. 

Tsu kanenetanusubhte, 
Kanenetniustahiwa, 

Nunahera tagkurau. 
Cituu. kukohina. 


IN 


Wewititano wakhunu 
Nongiu Sitikowanit; 
Na ninatutakswawisu 
Jikuħawisawanit, 
kunesininakapacist, 
Nongiu neskutsisu ; 
Nakaeisu nat kawiu 
Cesu. kukohkutsisu. 


3. Jesus Christ kutagkutsisu, 

Nanukoei$u citu, 

Nà wit a kunenawanu, 
Nakawanau eitu, 

Cesu kanenetiwiska. 
Tsu sinekuohatku ; 

Jesus Christ Sitatanuste, 
Na skana tgiwawanis. 


4. Skana ngininahiwara, 
Nongiu neskutsisu ; 
Skana hto tatatarao, 
liranans tatanuste. 
Na kunaginasskawiu, 
Tsu nikukohtutanu ; 
Cesu niwewitinana, 
Christ tikununaiwo. 
E. C. Hopkins, Mar., 1905 


44 SISUĦKACIS TNACITAK’. 
Joy to the world.—Matt. 1; 21-25. 


1. Sisuhkacis Tnacitaku', 
Na hau! wetawis ; 
Sisistarao ninahanu, 
Naniciwesiku. 


2. Sisuħkacis Mary, Joseph 
, Na haw’ nonerit 
Sisisahku ninahanu, 

Naniciwesiku. 
3. Sulitakacis acitanu, 
Naniciwesiku 
“Kohonakiwari t citu 
Napiraninosi.”’ 


E. C. Hopkins, 1903, 


45 O NESANU SISISAHKU. 
All hail the power: 
1. O Nesanu Ssisisahku 
. Ninahanu Jesus. 
DisISawiterat atist. 
Sisisaħku Jesus, 


Sisisawiterat atist 
Naniciwesiku. 


2. Acitanu tinhunasa 
Suħtakacis citu, 
Sisisaħiku s αν 
Naniciwesiku, 
Nikutanunakapacis 
Naniciwesiku. 


3. O Nagwaruhtiu, citu 
Skusuhtakapacist. 
WeSitatawiteriwo 
Naniciwesiku, 
W esitatawiteriwo 


Naniciwesiku. 
E. C. Hopkins, r9oa. 


46 NAKACISU NAWIOHIKU. 


Joy and Peace. 

1. Nakacisu tira nawioliku, 
Tsu sisinistuhaka nawiuhu 
Wetira nasstehunu cesu tini, 
Weticitawl naniciwesiku. 


O 


tnd 8 


2. 


Tsu wetatarakatko nasstehunu 
Ghrist, nikutunataka ninaħanu, 
Nikutiraeit a takunakerit, 
Sisuhawiteriwo, taraniwsa, 


Nakacisu wetaraniwsa na haw, 
Tnacitaku', Christ wesitsr'tarao, 
Nawiohiku no’tehaku tira, 


Wesitsitawiroku nasstehunn, 
J. W. Beatschainp, Dec., 1903 


KOHTIKAIST. 
| am going home. 
Nikutatninakane askt, 
Nikukakiratawekait, 
Nuwaanuħ, na nakotisu, 
Tsu kukoħtiranukait. 

CHORUS: 
Kohtikaist, kolħtikaist, 
Koħtikaist anuaskat, 
Hawa ’sto kananakukot, 
Hawa 'sto kananakukot, 

Atiag ninanunakahwi 
Nikutanunakawices. 
Nikustareciruwatat, 
Tinhunasa kunohtiat, 


Na anonihunuwahwi 
Tinhunasa naeiteu, 
Tsu kukoħtiranukait, 


Anuaskat nunahiwara. 
E. C. Hopkins. 


48 TNACITAK' SIKOĦIT. 
God be with you. 


1 O, Tinacitaku' sikohit, 
Kunaraituh kohera, 

Na arieinis wethista, 

O, Tinacitaku' sikohit. 


CHOURS : 
Witisinunuwanah, 
Kosr wa Christ inaric, 
Witisinunuwanah, 

O, Tinacitaku' sikohit. 


2 O, Tinacitaku' sikohit 
Nikukoħotkatenipi, 
Kohehuniciwinino, 

O, Tinacitaku’ sikohit. 


3 O, Tinacitaku’ sikohit, 
Nonhawistaciteanu, 
Tsu kohotuniku cesu, 

O, Tinacitaku' sikoħit, 

4 O, Tinacitaku' sikohit, 
Nakacisu kohisaa, 
Nahunasisu kohhirah, 

O, Tinacitaku' sikoħit. 


E.W Badger, Mar., 1905. 





"TRE: 








[ING 


SKUSUHIHATAHWI. 
Lead kindly Light. 


Skusuhihatahwi nonaglu, 
Skususirah ; 

Tikatistat nanetwanu cestit, 
Skususirah ; 

Tsu kakatwakahu tsuħtaerit, 

Tihi cestit atuhawiswisat. 


Kakatuhtawiteriwo cesu, 
W enetotsis ; 
latinisuhtate nap»ku'tu, 
Skususirah ; 
Tavinisulitate ninsuhtauei, 
Tatwanu kanenetunesisu. 


Tatkaeis, wenagkutkapacis tira, 
IKohkusirah ; 

Kohtitaraciswa tini cesu, 
Thaheshisu ; 

Hinaħtit, nakuwawanu atist, 

Tatkacis, natsu wenerahunas. 


E. W. Badger, Mar., 1905. 


50 TNACITAK' TU'NE. 


Dennis S. M. 


1. Tnacitaku' tu'ne, 
Tanunakapacis. 

Inokanesuħssu atist 
Tsu kisinisulite, 


2. Tanunakapacis, 
Hawa netaracis, 
Na nhananu citu cesu 
Atistit tirana. 


3. Atist kananitssue 
Niksisinisuhte 
Tnacitaku' citu ksitgi, 
Kakarakwawani't. 


4. Inosisitwisa 
Kohonaksirahat 
Ninarakacistihunu 
Koħiranahunaħ. 


ο. Atist kakatsuħssu 
Na nekunaherrt 
Tsu nikukoħiracit a 
Kohtitawiroku. 


E. C. Hopkins, Aug.. 1903. 
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